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mú-si-ca 
musique, 
pá-ja-ro 
oiseau, 
enséñamelo 
montre-le-moi



dans 
toute 
combinaison 
d’une 
voyelle 
faible 
et 
d’une 
voyelle 
forte 
dans 
laquelle 
la 
voyelle 
faible 
est 
accentuée, 
celle-ci 
prend 
un 
accent 
écrit 
:



va-cí-o 
vide, 
dí-a 
jour, 
ra-íz 
racine, 
ac-tú-a 
il 
agit



Faites 
la 
différence



■
Certains 
mots 
ont 
des 
sens 
différents 
selon 
la 
place 
de 
leur 
accent 
tonique 
et 
de 
leur 
accent 
écrit 
:



practico 
je 
pratique
practicó 
il 
a 
pratiqué
práctico 
pratique



varias 
plusieurs
varías 
tu 
varies



continuo 
continu
continúo 
je 
continue



fabrica 
il 
fabrique
fábrica 
usine



Attention 
!



■
Le 
passage 
au 
féminin 
peut 
faire 
apparaître 
ou 
disparaître 
l’accent 
écrit 
:



inglés 
anglais
inglesa 
anglaise



■
Dans 
ces 
deux 
mots, 
l’accent 
tonique 
tombe 
sur 
le 
e.



■
Le 
passage 
au 
pluriel 
peut 
faire 
apparaître 
ou 
disparaître 
l’accent 
écrit 
:



camión 
camion
camiones 
camions



joven 
jeune
jóvenes 
jeunes



■
Dans 
ces 
quatre 
mots, 
l’accent 
tonique 
tombe 
sur 
le 
o.



■
Il 
y 
a 
trois 
cas 
dans 
lesquels 
l’accent 
se 
déplace 
au 
pluriel 
:



carácter 
caractère
caracteres 
caractères



régimen 
régime
regímenes 
régimes



espécimen 
spécimen
especímenes 
spécimens



Autres 
emplois 
de 
l’accent 
écrit 



■
On 
emploie 
un 
accent 
écrit 
pour 
différencier 
deux 
mots 
ayant 
la 
même 
orthographe 
mais 
n’ayant 
pas 
le 
même 
sens 
:



el 
le
él 
il



tu 
ton
tú 
toi



mi 
mon
mí 
moi



se 
se
sé 
je 
sais



si 
si
sí 
oui



de 
de
dé 
donne



te 
te
té 
thé



aun 
même
aún 
encore



■
On 
emploie 
un 
accent 
écrit 
pour 
indiquer 
les 
formes 
interrogatives 
et 
exclamatives 
de 
certains 
pronoms 
et 
adverbes 
:
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donde 
où
¿dónde? 
où 
?



quien 
qui
¿quién? 
qui 
?



que 
qui,que
¡qué! 
quel 
!



Attention 
!



■
L’accent 
est 
indiqué 
même 
si 
l’interrogation 
est 
indirecte 
:



Quiero 
saber 
dónde 
está. 
Je 
veux 
savoir 
où 
il 
est.



■
Les 
adjectifs 
et 
les 
pronoms 
démonstratifs 
ayant 
les 
mêmes 
formes, 
on 
peut 
mettre 
un 
accent 
graphique 
au 
pronom, 
mais 
celui-ci 
est 
facultatif. 
Cet 
accent 
devient 
toutefois 
obligatoire 
chaque 
fois 
qu’une 
confusion 
avec 
la 
forme 
homonyme 
de 
l’adjectif 
est 
possible. 
En 
revanche, 
les 
formes 
neutres 
ne 
portent 
pas 
d’accent 
puisqu’elles 
ne 
peuvent 
être 
que 
pronominales.



este 
ce/cet...-ci
éste 
celui-ci



aquella 
cette...-là
aquélla 
celle-là



Veo 
a 
este 
abogado. 
Je 
vois 
cet 
avocat.



Veo 
a 
éste 
abogado. 
Je 
le 
vois 
(devenir) 
avocat.



Le 
tréma



■
Seule 
la 
lettre 
u 
prend 
un 
tréma 
en 
espagnol 
(ü). 
Il 
n’y 
a 
de 
tréma 
que 
dans 
le 
cas 
des 
combinaisons 
g-ü-e 
et 
g-ü-i. 
Le 
ü 
doit 
alors 
être 
prononcé 
comme 
une 
voyelle 
distincte.



la 
cigüeña 
la 
cigogne
la 
antigüedad 
l’ancienneté



la 
vergüenza 
la 
honte
el 
pingüino 
le 
pingouin



Attention 
!



■
S’il 
n’y 
a 
pas 
de 
tréma, 
on 
ne 
prononce 
pas 
le 
u.



la 
guerra 
la 
guerre
la 
guitarra 
la 
guitare



Attention 
!



■
Un 
tréma 
doit 
parfois 
être 
ajouté 
ou 
omis 
dans 
certaines 
formes 
de 
quelques 
verbes, 
afin 
que 
l’orthographe 
reflète 
la 
prononciation 
du 
verbe. 
Il 
s’agit 
donc 
d’un 
ajustement 
orthographique 
:



averiguo 
(présent 
de 
l’indicatif)
averigüe 
(présent 
du 
subjonctif)



je 
me 
renseigne
je 
me 
renseigne 



avergonzarse 
(infinitif)
me 
avergüenzo 
(présent 
de 
l’indicatif)



avoir 
honte
j’ai 
honte



argüir 
(infinitif)
arguyo 
(présent 
de 
l’indicatif)



se 
disputer
je 
me 
dispute
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si 
+ 
présent



futur



Si 
no 
termino 
de 
redactar 
el 
contrato 
esta 
tarde, 
no 
podremos 
firmarlo 
mañana.



Si 
je 
ne 
finis 
pas 
de 
rédiger 
le 
contrat 
cet 
après-
midi, 
nous 
ne 
pourrons 
pas 
le 
signer 
demain.



Si 
mañana 
llueve, 
iré 
al 
cine.



Si 
demain 
il 
pleut, 
j’irai 
au 
cinéma.



Dans 
le 
langage 
courant, 
on 
emploie 
fréquemment 
como 
+ 
présent 
du 
subjonctif 
pour 
exprimer 
une 
condition 
dans 
le 
futur. 
Como 
a 
une 
valeur 
de 
reproche, 
de 
menace. 
On 
emploie 
toujours 
le 
subjonctif 
dans 
cette 
construction 
bien 
que 
la 
condition 
soit 
réalisable 
:



Como 
mañana 
llueva, 
iré 
al 
cine.



Si 
demain 
il 
pleut, 
j’irai 
au 
cinéma.



Toutefois, 
on 
n’emploie 
pas 
como 
et 
si 
indifféremment 
dans 
tous 
les 
cas.



si 
+ 
présent



impératif



Si 
quieres 
ir 
a 
la 
excursión, 
apúntate 
en 
esta 
lista. 
Si 
tu 
veux 
aller 
à 
l’excursion, 
inscris-toi 
sur 
cette 
liste.



Si 
no 
te 
va 
bien 
este 
modelo, 
cámbialo. 



Si 
ce 
modèle 
ne 
te 
va 
pas 
bien, 
change-le.



si 
+ 
passé 
simple



présent



Si 
lo 
afirmó 
delante 
del 
juez, 
es 
que 
tiene 
pruebas. 
S’il 
l’a 
affirmé 
face 
au 
juge, 
c’est 
parce 
qu’il 
a 
des 
preuves.



si 
+ 
passé 
simple



futur



Si 
utilizó 
este 
aparato, 
sabrá 
cómo 
funciona. 
S’il 
s’est 
servi 
de 
cet 
appareil, 
il 
doit 
savoir 
comment 
il 
marche.



si 
+ 
passé 
simple



conditionnel



Si 
tomó 
esta 
decisión, 
debería 
aceptar 
ahora 
las 
consecuencias. 
S’il 
a 
pris 
cette 
décision, 
maintenant 
il 
devrait 
en 
accepter 
les 
conséquences.



si 
+ 
passé 
simple



présent



No 
se 
siente 
capaz 
de 
empezar 
a 
trabajar 
si 
antes 
no 
se 
ha 
tomado 
un 
par 
de 
cafés. 
Il 
n’est 
pas 
capable 
de 
commencer 
à 
travailler 
si 
auparavant 
il 
n’a 
pas 
pris 
deux 
cafés.
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si 
+ 
passé 
simple



futur



No 
tendréis 
postre 
si 
no 
habéis 
terminado 
la 
sopa. 
Vous 
n’aurez 
pas 
de 
dessert 
si 
vous 
n’avez 
pas 
fini 
votre 
soupe.



si 
+ 
passé 
simple



conditionnel



Si 
han 
perdido 
el 
partido, 
deberían 
entrenar 
más. 
S’ils 
ont 
perdu 
le 
match, 
ils 
devraient 
s’entraîner 
davantage.



si 
+ 
imparfait



présent



¿Por 
qué 
estás 
mojado 
si 
hacía 
sol? 



Pourquoi 
es-tu 
mouillé 
s’il 
faisait 
soleil 
?



si 
+ 
imparfait



imparfait



Si 
tenía 
tiempo, 
leía 
el 
periódico 
por 
la 
mañana. 



S’il 
avait 
le 
temps, 
il 
lisait 
le 
journal 
le 
matin.



Lorsque 
si 
signifie 
lorsque, 
chaque 
fois 
que, 
il 
introduit 
une 
proposition 
temporelle, 
et 
seul 
l’indicatif 
est 
employé. 
Dans 
ce 
type 
de 
phrases, 
la 
concordance 
des 
temps 
s’applique. 
Ainsi, 
la 
phrase 
d’exemple 
ci-contre 
est 
la 
transposition 
au 
passé 
de 
la 
phrase 
suivante 
:



Si 
tiene 
tiempo, 
lee 
el 
periódico 
por 
la 
mañana. 
S’il 
a 
le 
temps, 
il 
lit 
le 
journal 
le 
matin.



si 
+ 
plus-que-
parfait



présent



Si 
había 
dicho 
que 
era 
inocente, 
¿por 
qué 
está 
en 
la 
cárcel? 
S’il 
avait 
dit 
qu’il 
était 
innocent, 
pourquoi 
est-il 
en 
prison 
?
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Les 
conditions 
irréalisables 
ou 
improbables



Les 
conditions 
irréalisables 
ou 
improbables 
décrivent 
par 
définition 
quelque 
chose 
d’irréel. 
On 
utilise 
alors 
le 
subjonctif 
pour 
les 
exprimer 
en 
espagnol. 
En 
français, 
on 
utilisera 
en 
revanche 
un 
temps 
de 
l’indicatif 
:



condition



conséquence 
ou 
résultat



commentaires



si 
+ 
imparfait 
du 
subjonctif



conditionnel 
présent



Si 
tuviera 
más 
dinero, 
no 
sería 
necesariamente 
más 
feliz. 
Si 
j’avais 
davantage 
d’argent, 
je 
ne 
serais 
pas 
forcément 
plus 
heureuse.



Si 
costara 
menos, 
lo 
compraríamos. 



Si 
c’était 
moins 
cher, 
nous 
l’achèterions.



Si 
yo 
fuera 
tú, 
le 
diría 
toda 
la 
verdad. 



Si 
j’étais 
toi, 
je 
lui 
dirais 
toute 
la 
vérité.



si 
+ 
imparfait 
du 
subjonctif



conditionnel 
passé 
(ou 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif)



Si 
estuvieras 
más 
a 
menudo 
aquí, 
lo 
habrías 
visto 
con 
tus 
propios 
ojos. 
Si 
tu 
étais 
plus 
souvent 
ici, 
tu 
l’aurais 
vu 
de 
tes 
propres 
yeux.



Si 
condujeras 
con 
más 
prudencia, 
no 
habrías 
tenido 
ningún 
accidente. 
Si 
tu 
conduisais 
plus 
prudemment, 
tu 
n’aurais 
pas 
eu 
d’accident.



Dans 
la 
proposition 
principale, 
on 
peut 
utiliser 
le 
conditionnel 
passé, 
mais 
aussi 
le 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif 
:



Si 
no 
mintieras 
siempre, 
te 
habría/
hubiera 
creído.



Si 
tu 
ne 
mentais 
pas 
tout 
le 
temps, 
je 
t’aurais 
cru.
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Les 
conditions 
non 
réalisées



Les 
conditions 
non 
réalisées 
liées 
au 
passé 
achevé 
sont 
exprimées 
en 
espagnol 
par 
le 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif. 
Elles 
sont 
non 
réalisées 
dans 
la 
mesure 
où 
les 
événements 
n’ont 
pas 
eu 
lieu. 
Les 
conditions 
non 
réalisées 
décrivent 
par 
définition 
quelque 
chose 
d’irréel. 
On 
utilise 
donc 
le 
subjonctif 
pour 
les 
exprimer 
en 
espagnol. 
En 
français, 
on 
emploie 
en 
revanche 
un 
temps 
de 
l’indicatif 
:



condition



conséquence 
ou 
résultat



commentaires



si 
+ 
plus-que-
parfait 
du 
subjonctif



conditionnel 
présent



Si 
hubieses 
puesto 
gasolina, 
no 
estaríamos 
en 
esta 
situación 
ahora. 
Si 
tu 
avais 
pris 
de 
l’essence, 
on 
ne 
serait 
pas 
maintenant 
dans 
cette 
situation.



si 
+ 
plus-que-
parfait 
du 
subjonctif



conditionnel 
passé 
(ou 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif)



Si 
nos 
hubiera 
dado 
una 
respuesta 
convincente, 
no 
habríamos 
insistido.



S’il 
nous 
avait 
donné 
une 
réponse 
convaincante, 
nous 
n’aurions 
pas 
insisté.



Dans 
la 
proposition 
principale, 
on 
peut 
utiliser 
le 
conditionnel 
passé, 
mais 
aussi 
le 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif 
:



Si 
hubiese 
sabido 
que 
la 
película 
era 
tan 
mala, 
no 
te 
habría/hubiera 
propuesto 
que 
fuéramos 
a 
verla.



Si 
j’avais 
su 
que 
le 
film 
était 
si 
mauvais, 
je 
ne 
t’aurais 
pas 
proposé 
d’aller 
le 
voir.
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Autres 
façons 
d’exprimer 
la 
condition



Pour 
exprimer 
la 
condition, 
on 
peut 
aussi 
utiliser 
:



un 
gérondif



Hablando 
directamente 
con 
el 
director, 
tendríamos 
una 
respuesta 
clara 
y 
rápida. 
Si 
nous 
parlions 
directement 
au 
directeur, 
nous 
aurions 
une 
réponse 
claire 
et 
rapide.



les 
locutions 
siempre 
y 
cuando 
ou 
siempre 
que 
(si), 
en 
caso 
de 
que 
(au 
cas 
où, 
si), 
a 
condición 
de 
que 
(à 
condition 
que), 
con 
tal 
(de) 
que 
(pourvu 
que) 
+ 
subjonctif



Prefiero 
ir 
contigo, 
siempre 
que 
no 
te 
moleste. 
Je 
préfère 
aller 
avec 
toi, 
si 
toutefois 
ça 
ne 
te 
dérange 
pas.



En 
caso 
de 
que 
venga, 
se 
lo 
diré. 
S’il 
vient, 
je 
le 
lui 
dirai.



Los 
compraremos 
a 
condición 
de 
que 
sean 
baratos. 
Nous 
les 
achèterons 
à 
condition 
qu’ils 
soient 
bon 
marché.



Puedes 
salir 
con 
tal 
que 
vuelvas 
antes 
de 
medianoche. 
Tu 
peux 
sortir 
pourvu 
que 
tu 
sois 
de 
retour 
avant 
minuit.



les 
locutions 
a 
menos 
que/a 
no 
ser 
que 
(à 
moins 
que) 
+ 
subjonctif



Saldremos 
mañana 
a 
menos 
que/a 
no 
ser 
que 
llueva. 
Nous 
sortirons 
demain, 
à 
moins 
qu’il 
ne 
pleuve.



Ces 
deux 
locutions 
expriment 
une 
condition 
négative.



de 
+ 
infinitif



De 
continuar 
así, 
te 
echarán 
del 
instituto. 
Si 
tu 
continues 
comme 
ça, 
on 
va 
t’expulser 
du 
lycée.



Cet 
usage 
appartient 
notamment 
à 
la 
langue 
écrite 
ou 
d’un 
niveau 
soutenu.



De 
haberlo 
sabido, 
no 
habría 
venido.



Si 
j’avais 
su, 
je 
ne 
serais 
pas 
venu.



Pour 
exprimer 
la 
condition 
au 
passé, 
on 
emploie 
l’infinitif 
passé.



Attention 
!



N’oubliez 
pas 
que 
si 
peut 
aussi 
introduire 
une 
interrogation 
indirecte 
(dans 
ce 
cas-là, 
on 
emploie 
l’indicatif) 
:



Me 
preguntó 
si 
podía 
echarle 
una 
mano. 



Elle 
m’a 
demandé 
si 
je 
pouvais 
lui 
donner 
un 
coup 
de 
main.



Dans 
ce 
type 
de 
phrases, 
si 
a 
le 
sens 
de 
si… 
o 
no 
(si… 
ou 
pas) 
:



No 
sé 
si 
vendrá 
(o 
no). 
Je 
ne 
sais 
pas 
s’il 
viendra 
(ou 
pas).
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Le 
conditionnel 
passé



Formation



Le 
passé 
composé 
se 
construit 
à 
l’aide 
du 
présent 
de 
l’auxiliaire 
haber 
(qui 
est 
irrégulier) 
et 
du 
participe 
passé 
du 
verbe 
principal.



cantar 
chanter



beber 
boire



recibir 
recevoir



sing.



1re



(yo)



habría 
cantado



habría 
bebido



habría 
recibido



2e



(tú)



habrías 
cantado



habrías 
bebido



habrías 
recibido



3e



(él, 
ella 
; 
usted)



habría 
cantado



habría 
bebido



habría 
recibido



pl.



1re



(nosotros, 
-as)



habríamos 
cantado



habríamos 
bebido



habríamos 
recibido



2e



(vosotros, 
-as)



habríais 
cantado



habríais 
bebido



habríais 
recibido



3e



(ellos, 
ellas 
; 
ustedes)



habrían 
cantado



habrían 
bebido



habrían 
recibido



Les 
verbes 
irréguliers 
sont 
ceux 
qui 
ont 
le 
participe 
passé 
irrégulier 
(voir 
p. 
203).



Emplois



Pour 
formuler 
des 
hypothèses, 
on 
utilise 
le 
conditionnel 
dans 
la 
proposition 
principale, 
après 
une 
subordonnée 
commençant 
par 
si 
:



Si 
no 
fuera 
tan 
tímido, 
me 
habría 
dedicado 
a 
la 
política. 



Si 
je 
n’étais 
pas 
si 
timide, 
j’aurais 
fait 
de 
la 
politique.



Si 
no 
hubieras 
jugado 
en 
bolsa, 
no 
habrías 
perdido 
todos 
tus 
ahorros. 



Si 
tu 
n’avais 
pas 
joué 
en 
Bourse, 
tu 
n’aurais 
pas 
perdu 
toutes 
tes 
économies.



Attention 
!



Notez 
que 
le 
verbe 
est 
à 
l’imparfait 
du 
subjonctif 
ou 
au 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif 
dans 
la 
subordonnée 
(après 
si), 
alors 
que 
l’on 
a 
un 
imparfait 
ou 
un 
plus-que-parfait 
de 
l’indicatif 
en 
français 
(voir 
p. 
99).



Pour 
exprimer 
un 
souhait 
concernant 
un 
événement 
passé 
:



Me 
habría 
gustado 
ser 
actriz, 
pero 
mis 
padres 
me 
obligaron 
a 
estudiar 
Derecho. 
J’aurais 
aimé 
être 
actrice, 
mais 
mes 
parents 
m’ont 
obligée 
à 
faire 
des 
études 
de 
droit.



La 
habríamos 
invitado 
a 
la 
fiesta 
pero 
sabíamos 
que 
no 
aceptaría. 
Nous 
l’aurions 
bien 
invitée 
à 
la 
soirée, 
mais 
nous 
savions 
qu’elle 
n’accepterait 
pas.



Pour 
exprimer 
une 
supposition 
dans 
le 
passé 
:



No 
habría 
podido 
soportar 
mucho 
tiempo 
aquellas 
condiciones 
de 
vida.



Je 
n’aurais 
pas 
pu 
supporter 
longtemps 
ces 
conditions 
de 
vie.
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Le 
conditionnel 
présent



Formation



On 
forme 
le 
conditionnel 
en 
ajoutant 
les 
terminaisons 
suivantes 
à 
l’infinitif 
du 
verbe 
:



verbes 
en 
-ar, 
-er 
et 
-ir 
: 
-ía, 
-ías, 
-ía, 
-íamos, 
-íais, 
-ían



cantar 
chanter



beber 
boire



recibir 
recevoir



sing.



1re



(yo)



cantaría



bebería



recibiría



2e



(tú)



cantarías



beberías



recibirías



3e



(él, 
ella 
; 
usted)



cantaría



bebería



recibiría



pl.



1re



(nosotros, 
-as)



cantaríamos



beberíamos



recibiríamos



2e



(vosotros, 
-as)



cantaríais



beberíais



recibiríais



3e



(ellos, 
ellas 
; 
ustedes)



cantarían



beberían



recibirían



Tout 
verbe 
ayant 
un 
radical 
irrégulier 
au 
futur 
conserve 
le 
même 
radical 
au 
conditionnel 
(voir 
p. 
143). 
Toutefois, 
les 
terminaisons 
sont 
les 
mêmes 
que 
celles 
des 
verbes 
réguliers 
:



infinitif



futur



conditionnel$



decir 
dire



diré, 
dirás, 
dirá…



diría, 
dirías, 
diría…



hacer 
faire



haré, 
harás, 
hará…



haría, 
harías, 
haría…



querer 
vouloir



querré, 
querrás, 
querrá…



querría, 
querrías, 
querría…



tener 
avoir



tendré, 
tendrás,tendrá…



tendría, 
tendrías, 
tendría…



Emplois



Ils 
sont 
très 
similaires 
à 
ceux 
du 
français.



Pour 
formuler 
des 
hypothèses, 
le 
conditionnel 
intervient 
dans 
la 
proposition 
principale 
lorsque 
la 
subordonnée 
contient 
une 
hypothèse 
(si…) 
(voir 
p. 
99) 
:



Si 
tuviéramos 
tiempo, 
iríamos 
más 
a 
menudo 
a 
visitaros. 



Si 
nous 
avions 
le 
temps, 
nous 
viendrions 
vous 
rendre 
visite 
plus 
souvent.



Si 
me 
hubieras 
hecho 
caso, 
no 
estarías 
en 
apuros. 



Si 
tu 
m’avais 
écouté, 
tu 
n’aurais 
pas 
les 
ennuis 
que 
tu 
as 
maintenant. 
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Attention 
!



Notez 
que 
le 
verbe 
est 
à 
l’imparfait 
du 
subjonctif 
ou 
au 
plus-que-parfait 
du 
subjonctif 
dans 
la 
subordonnée 
(après 
si), 
alors 
que 
l’on 
a 
un 
imparfait 
ou 
un 
plus-que-parfait 
de 
l’indicatif 
en 
français.



Pour 
exprimer 
un 
souhait 
:



Me 
gustaría 
ir 
a 
Australia 
algún 
día. 
J’aimerais 
aller 
un 
jour 
en 
Australie.



¡Sería 
estupendo 
que 
pudieras 
venir! 
Ce 
serait 
super 
que 
tu 
puisses 
venir 
!



Pour 
formuler 
une 
demande 
polie 
:



¿Te 
molestaría 
si 
abro 
la 
ventana? 
Ça 
te 
dérangerait, 
si 
j’ouvre 
la 
fenêtre 
?



¿Me 
podrías 
prestar 
20 
euros? 
Pourrais-tu 
me 
prêter 
20 
euros 
?



Pour 
exprimer 
une 
supposition 
:



No 
sé 
cómo 
haríamos 
hoy 
en 
día 
sin 
internet. 



Je 
ne 
sais 
pas 
comment 
on 
ferait 
de 
nos 
jours 
sans 
Internet.



Estarían 
muy 
ocupados, 
por 
eso 
no 
vinieron. 



Ils 
devaient 
être 
très 
occupés, 
c’est 
pour 
cela 
qu’ils 
ne 
sont 
pas 
venus.



Pour 
une 
question 
de 
concordance 
des 
temps, 
le 
conditionnel 
remplace 
le 
futur 
lorsque 
l’action 
se 
déroule 
dans 
le 
passé 
:



Dijo 
que 
asistiría 
a 
la 
reunión. 
Il 
a 
dit 
qu’il 
assisterait 
à 
la 
réunion.
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Les 
conjonctions



Les 
conjonctions 
sont 
des 
mots 
invariables 
qui 
relient 
deux 
mots 
ou 
deux 
propositions.



Généralités



Les 
conjonctions 
peuvent 
être 
formées 
d’un 
mot 
ou 
de 
plusieurs 
mots.



Les 
conjonctions 
de 
coordination



Les 
conjonctions 
de 
coordination 
relient 
des 
éléments 
équivalents 
(un 
adjectif 
et 
une 
locution 
adjectivale 
par 
exemple, 
deux 
noms, 
etc.) 
ou 
des 
propositions 
de 
même 
nature 
(deux 
propositions 
indépendantes, 
deux 
principales 
ou 
deux 
subordonnées) 
(voir 
p. 
109).



Les 
conjonctions 
de 
subordination



Les 
conjonctions 
de 
subordination 
relient 
une 
proposition 
principale 
à 
une 
proposition 
subordonnée. 
Les 
propositions 
subordonnées 
peuvent 
avoir 
une 
fonction 
de 
complément 
d’objet 
direct 
ou 
de 
sujet 
(voir 
p. 
116). 
Elles 
peuvent 
également 
préciser 
les 
circonstances 
(le 
temps, 
la 
manière, 
le 
but, 
la 
conséquence, 
la 
condition, 
la 
concession, 
etc.) 
dans 
lesquelles 
se 
déroule 
l’action 
(voir 
p. 
111).



Choix 
de 
l’indicatif 
ou 
du 
subjonctif



La 
plupart 
des 
conjonctions 
espagnoles 
peuvent 
être 
suivies 
soit 
de 
l’indicatif 
soit 
du 
subjonctif. 
Selon 
le 
mode 
employé, 
le 
sens 
de 
la 
phrase 
est 
différent 
(voir 
p. 
117).
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Les 
conjonctions 
de 
coordination



En 
espagnol, 
les 
conjonctions 
de 
coordination 
servent 
à 
indiquer 
la 
réunion 
de 
deux 
mots 
ou 
de 
deux 
propositions, 
l’opposition, 
l’alternative 
ou 
la 
négation.



Réunion



y, 
e



et



Fuimos 
en 
avión 
y 
volvimos 
en 
tren. 
Nous 
y 
sommes 
allés 
en 
avion 
et 
nous 
sommes 
rentrés 
en 
train.



Carmen 
habla 
perfectamente 
francés 
e 
inglés. 



Carmen 
parle 
parfaitement 
le 
français 
et 
l’anglais.



Attention 
!



E 
remplace 
y 
devant 
un 
mot 
commençant 
par 
i- 
ou 
hi-.



Opposition



aunque



mais



Quiere 
mucho 
a 
su 
hermano, 
aunque 
andan 
todo 
el 
día 
peleándose. 
Il 
aime 
beaucoup 
son 
frère, 
bien 
qu’ils 
se 
disputent 
toute 
la 
journée.



no 
solo… 
sino 
también…



non 
seulement… 
mais 
aussi…



No 
solo 
se 
aprende 
teniendo 
éxito, 
sino 
también 
fracasando. 
On 
apprend 
non 
seulement 
en 
réussissant, 
mais 
aussi 
en 
échouant.



ya 
no… 
sino…, 
no 
ya… 
sino…



pas 
seulement… 
mais…



Ya 
no 
es 
una 
cuestión 
de 
dinero 
sino 
de 
principios.



Ce 
n’est 
pas 
seulement 
une 
question 
d’argent 
mais 
de 
principe.



pero/mas



mais



Tengo 
un 
paraguas 
pero 
está 
roto. 



J’ai 
un 
parapluie 
mais 
il 
est 
cassé.



sino



mais



No 
es 
una 
abeja 
sino 
una 
avispa. 



Ce 
n’est 
pas 
une 
abeille 
mais 
une 
guêpe.



sino 
que



mais



No 
es 
que 
le 
cueste 
aprender, 
sino 
que 
es 
perezoso 
y 
no 
estudia.



Ce 
n’est 
pas 
qu’il 
ait 
du 
mal 
à 
apprendre, 
mais 
il 
est 
paresseux 
et 
ne 
travaille 
pas.
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Alternative



o, 
u



ou



¿Prefieres 
carne 
o 
pescado? 



Tu 
préfères 
de 
la 
viande 
ou 
du 
poisson 
?



Escoge 
uno 
u 
otro. 
Choisis 
l’un 
ou 
l’autre.



(o) 
bien…, 
(o) 
bien…



soit… 
soit…



Bien 
vienes 
conmigo, 
bien 
te 
quedas 
aquí, 
pero 
¡decídete! 
Soit 
tu 
viens 
avec 
moi, 
soit 
tu 
restes 
ici, 
mais 
décide-toi 
!



ya…, 
ya…



que 
ce 
soit… 
ou 
…, 
ou…, 
ou…



Esta 
obra 
tuvo 
una 
gran 
influencia, 
ya 
en 
el 
campo 
de 
la 
filosofía, 
ya 
en 
el 
de 
las 
artes 
y 
la 
literatura. 



Cet 
ouvrage 
a 
eu 
une 
grande 
influence, 
que 
ce 
soit 
dans 
le 
domaine 
de 
la 
philosophie 
ou 
dans 
celui 
des 
arts 
et 
de 
la 
littérature.



que…, 
que… 



que… 
ou 
que…



Que 
lo 
haga 
yo, 
que 
lo 
hagas 
tú, 
lo 
importante 
es 
que 
esté 
listo 
para 
mañana. 



Que 
ce 
soit 
moi 
qui 
le 
fasse 
ou 
que 
ce 
soit 
toi, 
l’important 
c’est 
que 
ce 
soit 
prêt 
pour 
demain.



ya 
(sea)… 
o…



que 
ce 
soit… 
ou…, 
ou



Muchos 
emigrantes 
llegan 
al 
país, 
ya 
sea 
de 
manera 
legal 
o 
ilegal. 
Beaucoup 
d’émigrants 
arrivent 
dans 
le 
pays, 
que 
ce 
soit 
de 
façon 
légale 
ou 
illégale.



Attention 
!



U 
remplace 
o 
devant 
un 
mot 
commençant 
par 
o- 
ou 
ho-.



Dans 
la 
presse 
espagnole, 
o 
est 
souvent 
écrit 
ó 
lorsqu’il 
relie 
des 
chiffres, 
afin 
d’éviter 
toute 
confusion 
avec 
le 
chiffre 
0 
:



80 
ó 
90
 80 
ou 
90



Négation



ni… 
ni



ni… 
ni…, 
ne… 
pas 
et… 
ne…pas



No 
puedo 
ir 
ni 
hoy 
ni 
mañana. 



Je 
ne 
peux 
y 
aller 
ni 
aujourd’hui 
ni 
demain.



Ni 
lo 
sé 
ni 
me 
importa. 



Je 
ne 
le 
sais 
pas 
et 
ça 
ne 
m’intéresse 
pas.



Attention 
!



Lorsque 
ni… 
ni 
est 
employé 
après 
le 
verbe, 
le 
premier 
ni 
peut 
être 
omis 
et 
on 
doit 
ajouter 
la 
négation 
no 
devant 
le 
verbe 
:



No 
ha 
dormido 
ni 
nos 
ha 
dejado 
dormir. 



Il 
n’a 
pas 
dormi 
et 
il 
ne 
nous 
a 
pas 
laissés 
dormir 
non 
plus.





[image: fond page]



Les 
conjonctions 
de 
subordination 
circonstancielles



Les 
propositions 
introduites 
par 
une 
conjonction 
de 
subordination 
complètent 
ou 
nuancent 
le 
verbe 
de 
la 
proposition 
principale.



Généralités



Les 
subordonnées 
circonstancielles 
ne 
sont 
pas 
un 
complément 
essentiel 
de 
la 
principale. 
Elles 
montrent 
les 
circonstances 
dans 
lesquelles 
une 
action 
a 
lieu. 
Elles 
peuvent 
donc 
indiquer 
un 
repère 
temporel, 
la 
manière 
dont 
se 
déroule 
une 
action, 
la 
cause, 
etc.



Temps



a 
medida 
que



à 
mesure 
que



Las 
consecuencias 
se 
verán 
a 
medida 
que 
pasen 
los 
años. 
On 
verra 
les 
conséquences 
à 
mesure 
que 
les 
années 
passeront.



apenas



à 
peine… 
que



Apenas 
había 
recorrido 
unos 
kilómetros, 
tuve 
una 
avería. 
J’avais 
à 
peine 
parcouru 
quelques 
kilomètres 
que 
je 
suis 
tombé 
en 
panne.



cada 
vez 
que/
siempre 
que



chaque 
fois 
que



Cada 
vez 
que 
escucho 
esta 
canción 
pienso 
en 
ti. 
Chaque 
fois 
que 
j’écoute 
cette 
chanson, 
je 
pense 
à 
toi.



cuando



quand, 
lorsque



Avísame 
cuando 
la 
cena 
esté 
lista. 



Préviens-moi 
quand 
le 
dîner 
sera 
prêt.



en 
cuanto/así 
que/tan 
pronto 
como



dès 
que



En 
cuanto 
la 
vi, 
supe 
que 
era 
ella. 



Dès 
que 
je 
l’ai 
vue, 
j’ai 
su 
que 
c’était 
elle.



mientras



pendant 
que 
; 
tant 
que



Pon 
la 
mesa 
mientras 
yo 
preparo 
algo 
de 
comer. 
Mets 
la 
table 
pendant 
que 
je 
prépare 
quelque 
chose 
à 
manger.



No 
la 
perdonaré 
mientras 
no 
me 
pida 
disculpas. 



Je 
ne 
la 
pardonnerai 
pas 
tant 
qu’elle 
ne 
me 
demandera 
pas 
d’excuses.



Attention 
!



Pour 
cuando, 
en 
cuanto/así 
que/tan 
pronto 
como 
ainsi 
que 
pour 
mientras, 
on 
peut 
employer 
aussi 
bien 
l’indicatif 
que 
le 
subjonctif 
(voir 
p. 
117).



Mais 
on 
emploie 
l’indicatif 
dans 
les 
questions 
directes 
et 
indirectes 
: 



¿Cuándo 
volverás? 
Quand 
reviendras-tu 
?



Me 
pregunto 
cuándo 
llegarán. 
Je 
me 
demande 
quand 
ils 
arriveront.
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Manière



así 
como



de 
même 
que, 
comme



Quieren 
que 
los 
respeten, 
así 
como 
ellos 
respetan 
a 
los 
demás. 
Ils 
veulent 
qu’on 
les 
respecte, 
de 
même 
qu’eux 
respectent 
les 
autres.



como 
si 
+ 
subjonctif 
imparfait



comme 
si



Algunas 
personas 
tratan 
sus 
mascotas 
como 
si 
fueran 
seres 
humanos. 
Certaines 
personnes 
traitent 
leurs 
animaux 
de 
compagnie 
comme 
s’ils 
étaient 
des 
êtres 
humains.



según 
y 
como



tel 
que, 
(exactement) 
comme



Lo 
hizo 
según 
y 
como 
se 
lo 
habían 
pedido. 



Il 
l’a 
fait 
comme 
ils 
le 
lui 
avaient 
demandé.



Cause



como



comme



Como 
me 
avisaste 
tarde, 
no 
pude 
venir 
a 
buscarte. 
Comme 
tu 
m’as 
prévenu 
tard, 
je 
n’ai 
pas 
pu 
venir 
te 
chercher.



dado 
que/en 
vista 
de 
que



étant 
donné 
que, 
vu 
que



En 
vista 
de 
que 
nadie 
le 
atendía, 
se 
fue 
sin 
comprar. 
Vu 
que 
personne 
ne 
s’occupait 
de 
lui, 
il 
est 
parti 
sans 
rien 
acheter.



porque/pues/
que



parce 
que, 
car



Esta 
mañana 
no 
he 
ido 
a 
trabajar, 
pues 
me 
dolía 
mucho 
la 
cabeza. 
Ce 
matin, 
je 
ne 
suis 
pas 
allé 
travailler, 
car 
j’avais 
un 
terrible 
mal 
de 
tête.



puesto 
que/ya 
que



puisque



Ya 
que 
vas 
al 
supermercado, 
pasa 
también 
por 
la 
farmacia. 
Puisque 
tu 
vas 
au 
supermarché, 
passe 
aussi 
par 
la 
pharmacie.



Attention 
!



Outre 
son 
emploi 
de 
conjonction 
de 
subordination 
complétive 
(voir 
p. 
116), 
que 
peut 
également 
s’employer 
en 
tant 
que 
conjonction 
de 
subordination 
circonstancielle 
avec 
une 
valeur 
causale 
:



¡No 
grites 
tanto, 
que 
no 
estoy 
sorda! 



Ne 
crie 
pas 
comme 
ça, 
(car) 
je 
ne 
suis 
pas 
sourde 
!



C’est 
différent



Car 
est 
une 
conjonction 
de 
coordination 
en 
français, 
mais 
pues 
est 
une 
conjonction 
de 
subordination 
en 
espagnol.
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